RICHIESTA DI AUTORIZZAZIONE PER LO SVOLGIMENTO DI MANIFESTAZIONI TEMPORANEE, INTRATTENIMENTI, SPETTACOLI, MOSTRE-MERCATO, FIERE IN LUOGO PUBBLICO O APERTO AL PUBBLICO
VLOGA ZA IZDAJO DOVOLJENJA ZA IZVAJANJE  ZAČASNIH PRIREDITEV, ZABAV, PREDSTAV, PRODAJNIH RAZSTAV, SEJMOV NA JAVNI ALI ZA JAVNOST ODPRTI POVRŠINI
NB: da compilare e presentare bollata, come da normativa vigente, all’ Area Innovazione e Sviluppo Economico del Comune di Trieste, Via Genova n. 6, I° piano, stanza 121 (tel. n. 040 6754718), nel seguente orario: martedì, giovedì e venerdì dalle ore 10.30 alle ore 12.30, lunedì e mercoledì dalle ore 14.00 alle ore 16.00, o alla segreteria della Circoscrizione I – Prosecco, 159 e della Circoscrizione II – via Doberdò, 20/3 nei seguenti orari:  dal lunedì al venerdì dalle ore 8.30 alle ore 12.00 e il lunedì e il mercoledì anche dalle ore 14.00 alle ore 16.00.
NB: vlogo izpolnite in jo kolkovano, v skladu z veljavnimi predpisi, vložite na Področje Inovacije in Gospodarskega Razvoja Občine Trst, ul. Genova 6, 1. nadstropje, pisarna 121 (tel. št. 040 6754718), z naslednjim urnikom: ob torkih, četrtkih in petkih od 10.30 do 12.30, ob ponedeljkih in sredah od 14.00 do 16.00 ure, ali  na Tajništvi I. Okraja – Prosek 159 in II. Okraja – Doberdobska ul. 20/3 z naslednjim urnikom:  od ponedeljka do petka od 8.30 do 12.00 ure ter ob ponedeljkih in sredah tudi od 14.00 do 16.00 ure.
	AL COMUNE DI TRIESTE AREA INNOVAZIONE E SVILUPPO ECONOMICO 
SPOŠT. OBČINA TRST

PODROČJE INOVACIJE IN GOSPODARSKEGA RAZVOJA

	RISERVATO ALL’UFFICIO
IZPOLNI URAD
	BOLLO 

oppure iscritto ONLUS 

al n. _______
KOLEK                    ali vpis v register nepridobitnih organizacij

pod. št. ________



Il/la sottoscritto/a Cognome ___________________________ Nome ____________________________
Podpisani/a Priimek ___________________________ Ime ____________________________
Codice fiscale _____________________________________ Data di nascita: _____/_____/___________
Davčna št. _____________________________________ Datum rojstva: _____/_____/___________
Luogo di nascita: Stato _________________ Provincia ________ Comune _________________________
Kraj rojstva: Država _________________ Pokrajina ________ Občina _________________________
Cittadinanza: ________________________ Sesso:    M    F 
Državljanstvo _____________________ Spol:     M    Ž 
Residenza:________________________ via/piazza _________________________ n° ______ CAP __________  ____________________ 
Stalno prebivališče:________________________ ul./trg _________________________ št° ______ poštna št. __________  ____________________ 
Indirizzo e-mail e/o Casella P.E.C. __________________________________________________
Naslov elektronske pošte in/ali naslov certificirane elektronske pošte_____________________________
in qualità di: / kot:
 titolare dell’omonima impresa individuale
lastnik istoimenskega zasebnega podjetja
    legale rappresentante della società ______________________________________________________

Codice fiscale ________________________ Partita I.V.A. (se diversa da C.F.) _____________________

con sede legale in: Provincia _________ Comune __________________________________ via/piazza ________________________________ n.° __________ CAP __________  ________________
     pravni zastopnik družbe ______________________________________________________
Davčna št.  ________________________ Št. zavezanca za DDV (če je različna od davčne št.) _____________________
s pravnim sedežem v: Pokrajina _________ Občina __________________________________ ul./trg ________________________________ št. __________ POŠTNA ŠT. __________  ________________
  presidente   o gestore   del Circolo/Associazione ___________________________________________

Codice fiscale _______________________ Partita I.V.A. (se diversa da C.F.) ______________________

con sede legale in: Provincia _________ Comune __________________________________ via/piazza ________________________________ n.° __________ CAP __________  ________________

  predsednik ali upravitelj krožka/društva ___________________________________________
Davčna št. _______________________ Št. zavezanca za DDV (če je različna od davčne št.) ______________________
s pravnim sedežem v: Pokrajina _________ Občina __________________________________ ul./trg ________________________________ št. __________ POŠTNA ŠT. __________  ________________

CHIEDE IL RILASCIO DELL’AUTORIZZAZIONE PER EFFETTUARE:
PROSIM ZA IZDAJO DOVOLJENJA ZA IZVEDBO:
   TRATTENIMENTI, MANIFESTAZIONI TEMPORANEE, SPETTACOLI VARI IN LUOGO PUBBLICO O APERTO AL PUBBLICO (Artt. 68 – 69 – 80 T.U.L.P.S.)


ZABAVNIH PRIREDITEV, ZAČASNIH PRIREDITEV RAZLIČNE NARAVE V JAVNEM ALI ZA JAVNOST ODPRTEM PROSTORU ( 68. – 69. – 80. čl.  Enotnega besedila zakona o javni varnosti)
   FIERA / MOSTRA – MERCATO (legge regionale 21.03.2003 n° 7 – legge regionale 05.12.2005 n°     29 e s.m.i.)


SEJMA / PRODAJNEGA SEJMA (deželni zakon št. 7 z dne 21.03.2003 – deželni zakon št. 29 z dne  05.12.2005 z naknadnimi spremembami in dopolnitvami)
in via temporanea dal _____/_____/________ al _____/_____/________ con orario __________________
začasno od  _____/_____/________ do _____/_____/________ z naslednjim urnikom __________________
in occasione della manifestazione denominata _________________________________________________
ob priložnosti prireditve z naslovom _________________________________________________
nella quale avranno luogo:










v sklopu katere bodo potekali:

  esecuzioni musicali / izvajanje glasbe      gare sportive / športna tekmovanja     balli / plesi   numeri di arte varia / kulturno-umetniške točke   altro / drugo ___________________

che si svolgerà    su area privata in via/piazza _________________________________ n.°_____________

                         all’interno di ____________________________________________________________

                          su area pubblica in via/piazza _______________________________ n.°_____________

                         all’interno di ____________________________________________________________
ki bo potekala    na zasebni površini na ul./trgu _______________________________ št. _____________

                         znotraj ____________________________________________________________

                          na javni površini na ul./trgu _______________________________ št._____________

                         znotraj________________________________________________________________
A tal fine dichiara che:/ V ta namen izjavljam: 
 la manifestazione avrà carattere imprenditoriale (il soggetto richiedente esercita un’attività con finalità di lucro)

prireditev bo podjetniške narave (prosilec izvaja pridobitno dejavnost)
 la manifestazione non avrà finalità di lucro (il soggetto richiedente esercita un’attività sociale)

prireditev ne bo imela pridobitnega namena (prosilec izvaja neprofitno dejavnost)
 nell’ambito della manifestazione verrà effettuata anche una lotteria / tombola / pesca di beneficenza per la quale viene presentata contestualmente alla presente apposita comunicazione (solo in caso di enti morali, associazioni e comitati senza fini di lucro aventi scopi assistenziali, culturali, ricreativi e sportivi e dalle organizzazioni non lucrative di utilità sociale)

v sklopu prireditve bodo potekali tudi dobrodelna loterija / tombola / srečelov, za katerega je potrebno zgornjemu naslovu poslati ustrezno sporočilo (samo v primeru moralnih ustanov, društev in odborov brez pridobitniškega namena, ki delujejo na področju skrbstva, kulture, rekreacije in športa in neprofitnih organizacij družbene koristi)
 di essere a conoscenza che lo svolgimento della manifestazione è subordinato all’osservanza delle prescrizioni di legge in materia di inquinamento acustico ed a quelle contenute in normative di natura diversa relativamente alla stessa attività.

Seznanjen sem, da je potek prireditve podvržen spoštovanju zakonskih predpisov  iz področja zvočnega onesnaževanja  ter predpisov iz različnih pravilnikov iz področja zvočnega onesnaževanja.
In relazione all’area o al locale utilizzato: 
V zvezi z uporabljeno površino ali zaprtim prostorom: 
 di avere la disponibilità dell’immobile (area o fabbricato) in base al seguente titolo :

    izjavljam, da imam nepremičnino (področje ali stavbo) na razpolago na podlagi spodnjega naslova:
· proprietà o altro diritto reale / lastništvo ali druga stvarna pravica 
· nulla osta del titolare del luogo in cui si terrà la manifestazione come da documentazione allegata; / dovoljenje lastnika prostora, v katerem bo potekala prireditev, kot je razvidno iz priložene dokumentacije;
· concessione di suolo pubblico n.°_________ di data __________ rilasciata da ________________ / dovoljenje za uporabo javne površine št..°_________  z dne __________, ki ga je izdal/a________________
In relazione alle strutture dichiara : 
V zvezi z začasnimi objekti izjavljam: 
 che non verranno allestite strutture/ ni predvidena namestitev začasnih objektov
 che saranno allestite le seguenti strutture: (gradinate ed altri posti fissi a sedere, palchi, pedane, tendoni, gazebo, ecc.) / predvidena je namestitev naslednjih začasnih objektov: (tribune in druga sedišča, odri, posebne konstrukcije, prireditveni šotori, pagode itd.)
n.°_______________________________________con le seguenti dimensioni ____________________
št._______________________________________v velikosti ________________________________
n.°_______________________________________con le seguenti dimensioni ____________________
št._______________________________________v velikosti ________________________________
n.°_______________________________________con le seguenti dimensioni ____________________
št._______________________________________v velikosti ________________________________
destinate / namenjeni:    ad uso del pubblico / uporabi s strani občinstva      ad uso esclusivo degli organizzatori / izključni uporabi s strani organizatorjev      ad uso promiscuo / mešani uporabi
 che saranno utilizzate le medesime strutture già esaminate dalla Commissione Provinciale di Vigilanza sui Locali di Pubblico Spettacolo o da quella Tecnica Comunale di Vigilanza sui locali di pubblico spettacolo in data ________________ e che non verranno apportate modifiche alle stesse;
da bomo uporabili iste začasne objekte, ki sta jih že pregledali Pokrajinska komisija za nadzor lokalov, v katerih potekajo javne prireditve  ali Tehnična občinska komisija za nadzor lokalov, v katerih potekajo javne prireditve dne ________________ in da niso predvidene spremembe objektov;
 che le strutture utilizzate durante la manifestazione saranno esaminate dalla Commissione Provinciale di Vigilanza sui Locali di Pubblico Spettacolo o da quella Tecnica Comunale di Vigilanza sui locali di pubblico spettacolo in data ________________
da bosta objekte, ki jih bomo uporabili med prireditvijo, pregledali Pokrajinska komisija za nadzor lokalov, v katerih potekajo javne prireditve  ali Tehnična občinska komisija za nadzor lokalov, v katerih potekajo javne prireditve dne ______________
 in caso non venga ravvisata la necessità dell’esame delle strutture da parte delle suddette Commissioni il richiedente, prima dell’inizio della manifestazione, si obbliga a presentare all’ufficio in indirizzo, la relazione di corretto montaggio delle strutture medesime redatta da un tecnico abilitato;
v primeru, da ni potrebe po pregledu začasnih objektov s strani omenjenih Komisij, mora prosilec pred začetkom prireditve obvezno predstaviti temu uradu poročilo o ustrezni montaži začasnih objektov, ki ga je sestavil usposobljeni izvedenec;
 che le strutture e le aree ad uso esclusivo degli organizzatori saranno allestite in modo da garantire la sicurezza e l’incolumità del pubblico
da bodo začasni objekti in prostori v izključni uporabi organizatorjev urejeni na način, da se zagotovi varnost obiskovalcev 
 che le eventuali attrezzature mobili allestite e gli impianti elettrici realizzati all’uopo, saranno munite di documentazione di rispondenza alle normative vigenti in materia di sicurezza ed acustica, a firma di tecnico abilitato
da bodo morebitni začasni objekti in začasne električne napeljave opremljeni z dokumentacijo o skladnosti z veljavnimi predpisi na področju varnosti in akustike, ki jo podpiše usposobljeni izvedenec
Solo per fiera/Mostra Mercato dichiara che:
SAMO V PRIMERU SEJMA/PRODAJNEGA SEJMA IZJAVLJAM, DA
· i partecipanti alla fiera/mostra mercato e l’oggetto dell’attività, che dovrà essere strettamente pertinente alla manifestazione, saranno quelli indicati all’allegato elenco.
sodelujoči na sejmu/prodajnem sejmu in predmet dejavnosti, ki bo moral biti vsebinsko skladen z naravo prireditve, bodo navedeni v priloženem seznamu.
· la sede espositiva è qualificata come quartiere fieristico ai sensi dell’art 2, comma 1, lett. b), della legge regionale 7/2003 ovvero è idonea per gli aspetti relativi alla sicurezza e all’agibilità degli impianti, delle strutture e delle infrastrutture, nonché per i requisiti dei servizi per lo svolgimento della manifestazione, anche con riferimento alla qualifica della stessa;
razstavni prostor je opredeljen kot sejmišče v skladu s črko b) I. odstavka 2. člena deželnega zakona  7/2003, oziroma razpolaga z ustreznostjo glede varnosti in uporabnosti prostorov, objektov in infrastruktur ter glede izpolnjevanja pogojev za storitve za izvajanje prireditve, tudi v zvezi z opredelitvijo vrste prireditve;
· le modalità di organizzazione sono atte a garantire compatibilmente con gli spazi disponibili, condizioni non discriminatorie di accesso a tutti gli operatori interessati e qualificati per l’iniziativa;
pravila organizacije zagotavljajo, v skladu z razpoložljivimi mesti, nediskriminatorne pogoje za dostop  za vse operaterje , ki jih prireditev zanima in za katero so usposobljeni;
· le quote di partecipazione poste dall’organizzatore a carico dell’espositore rispondono a criteri di trasparenza; sono peraltro vietate condizioni contrattuali inique, che prevedano tariffe diverse per prestazioni equivalenti o che obblighino alcuni espositori all’accettazione di prestazioni supplementari;
kvote za sodelovanje na prireditvi, ki jih organizator določi v breme sodelujočih razstavljavcev, se morajo zgledovati po načelu transparentnosti; prepovedani so  neenaki pogodbeni pogoji, ki predvidevajo različne tarife za ekvivalentne storitve, oziroma take, ki nekatere razstavljavce silijo , da pristanejo v plačilo dodatnih storitev;
· saranno ammessi alla manifestazione, previo accertamento, soltanto i soggetti di cui all’elenco allegato, che abbiano titolo a svolgere l’attività di vendita, di somministrazione od artigianale;
k prireditvi bodo na podlagi predhodnega preverjanja pripuščeni le izvajalci iz priloženega seznama,  ki razpolagajo s potrebnimi dovoljenji za dejavnost prodaje, strežbe hrane in pijače ali prodaje lastnih rokodelskih izdelkov;
· saranno ammessi alla fiera/mostra-mercato soltanto cittadini extracomunitari in possesso di regolare permesso di soggiorno;
na sejem/prodajni sejem bodo pripuščeni le državljani iz držav nečlanic EU  z veljavnim dovoljenjem za bivanje;
· non verranno posti in vendita da parte degli partecipanti alla fiera/mostra-mercato oggetti preziosi, armi od esplosivi, né verranno somministrate bevande con contenuto alcoolico superiore al 21% del volume.
sodelujoči na sejmu/prodajnem sejmu ne smejo prodajati dragocenih predmetov, orožja ali eksplozivnih sredstev, prepovedana je tudi strežba pijač z vsebnostjo nad 21% volumna alkohola.
DICHIARAZIONI DA SOTTOSCRIVERE E DOCUMENTI DA FORNIRE (barrare la relativa casella)
POTRDILA, KI JIH  MORATE PODPISATI IN  DOKUMENTI, KI JIH MORATE PRILOŽITI (prečrtajte ustrezno polje)
 QUADRO I (autocertificazione antimafia e casellario giudiziale)/ PREGLEDNICA I (protimafijsko potrdilo in potrdilo o nekaznovanosti)
 Dichiarazione di corretto montaggio delle strutture resa da un tecnico abilitato/ potrdilo o ustrezni montaži začasnih objektov, ki ga sestavi usposobljeni izvedenec
 Programma della manifestazione e elenco dei partecipanti alla fiera/mostra-mercato / program prireditve in seznam sodelujočih na sejmu/prodajnem sejmu;
 Copia documento d’identità o di riconoscimento del sottoscrittore / kopija osebne izkaznice ali drugega osebnega dokumenta podpisnika
 ___________________________________________________

Il/la sottoscritto/a è consapevole che le dichiarazioni false, la falsità negli atti e l’uso di atti falsi comportano l’applicazione delle sanzioni penali come richiamato dall’art. 76 del DPR 28/12/2000 n. 445. Il/la sottoscritto/a dichiara di essere a conoscenza che ai sensi dell'art. 21 della legge 7 agosto 1990 n. 241, in caso di dichiarazioni mendaci o di false attestazioni non è ammessa la conformazione dell'attività e dei suoi effetti a legge o la sanatoria prevista dagli articoli 19 e 20 della suddetta ed il dichiarante è punito con la sanzione prevista dall'art. 483 del codice penale, salvo che il fatto costituisca più grave reato.
Podpisani/a je seznanjen/a, da se lažne izjave, lažni podatki v aktih in uporaba ponarejenih aktov  kaznujejo z izvajanjem kazenskih sankcij iz 76. člena OPR št. 445 z dne 28/12/2000. Podpisani/a izjavlja, da je seznanjen, da v skladu z 21. členom zakona št, 241 z dne 7. avgusta 1990 v primeru lažnih izjav ali ponarejenih potrdil ni dovoljeno izvajanje dejavnosti in njenih zakonskih učinkov,  prav tako ni dovoljena legalizacija dejavnosti, predvidena v 19. in 20. členu zgoraj omenjenega zakona, izjavitelj pa se kaznuje s kaznijo iz 483. člena kazenskega zakonika, razen v primeru, da dejanje ne predstavlja hujšega kaznivega dejanja.

T R I E S T E  / T R S T  ____/____/________   F I R M A / P  O D P I S _______________________

Informazioni rese dall’Amministrazione competente in applicazione della normativa sul procedimento amministrativo ed in materia di tutela delle persone e di altri soggetti rispetto al trattamento dei dati personali.

- Amministrazione competente: Comune di Trieste 
- Ufficio: Area Innovazione e Sviluppo Economico – Direzione – Iniziative e Manifestazioni di promozione. 

- Oggetto del procedimento: autorizzazione per pubblici spettacoli e per fiere/mostre-mercato

- Ufficio in cui si può prendere visione degli atti: via Genova n. 6, I° piano, stanza 121 con il seguente orario: martedì, giovedì e venerdì dalle ore 10.30 alle ore 12.30, lunedì e mercoledì dalle ore 14.00 alle ore 16.00 ( 040-675/4718)    e-mail: promozione@comune.trieste.it

- Tipo dei dati personali trattati contenuti nella domanda.: dati essenziali affinché l’Ufficio addetto all’istruttoria possa svolgere le proprie attività istituzionali che non possono essere adempiute mediante trattamento di dati anonimi o di dati personali di natura diversa, con esclusione del trattamento di dati sensibili
· Controllo sulla veridicità delle dichiarazioni e delle autocertificazioni ricevute dall’Ufficio addetto all’istruttoria: attività limitata ad un campione scelto mediante un sistema di ricerca casuale automatica.
Copia fotostatica della presente domanda, munita del timbro dell’avvenuta presentazione al Comune di Trieste, costituisce ricevuta ai sensi di legge e formale comunicazione di avvio del procedimento.

Informacije, ki jih posreduje pristojna Uprava v izvajanju predpisov o upravnem postopku ter iz področja zaščite posameznikov in drugih subjektov v zvezi z obdelavo osebnih podatkov.

- Pristojna uprava: Občina Trst 

- Urad: Področje inovacije in gospodarskega z+razvoja – Direkcija – Promocijske pobude in prireditve. 

- Predmet postopka:: dovoljenje za izvajanje javnih prireditev in sejmov/prodajnih sejmov
- Urad, v katerem lahko prosite za vpogled v akte: ul. Genova št. 6, I. nadstropje, pisarna št. 121, z naslednjim urnikom:: ob torkih, četrtkih in petkih od 10.30 do 12.30 ure, ob ponedeljkih in sredah od 14.00 do 16.00  ure ( 040-675/4718)    e-pošta: promozione@comune.trieste.it

- Vrsta obdelanih osebnih podatkov, ki jih vsebuje vloga:: nujno potrebni podatki, ki za postopek pristojnemu uradu omogočajo izvajanje institucionalnih dejavnosti, ki jih ni mogoče izpeljati z obdelavo anonimnih podatkov ali osebnih podatkov drugačne narave, z izključitvijo obdelave občutljivih podatkov

· Nadzor nad verodostojnostjo izjav in samopotrdil, ki jih prejme pristojni urad za izvajanje postopka:: dejavnost se izvaja izključno na vzorcu, ki ga avtomatsko določi sistem naključnega iskanja.
Fotokopija te prošnje, opremljena z žigom, ki potrjuje predložitev Občini Trst, predstavlja po zakonu veljavno potrdilo o prejemu in uradno sporočilo o začetku postopka.
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